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PARASHAT MATOT-MASEI
Triennial Reading/Lectura Trienal - II

Bemidbar (Numbers/Números) 32:1-33:49

(cqg) mdxa` - oey`x
RISHON - AVRAHAM (CHESED)

 [al]`mEev́r̈ c­b̈Îi¥p §a ¦l §e o²¥aEe` §x ī¥p §a ¦l dº̈id̈ a À©x | d́¤p §w ¦nEe 
mFe ­wÖn ©d d¬¥Pp ¦d §e c ½̈r §l ¦Bb u ¤x´¤̀ Îz ¤̀ §e Æx¥f §r©i u ¤x³¤̀ Îz ¤̀  Ee º̀ §x ¦Ii ©e cŸ®̀ §n

 :d«¤p §w ¦n mFe ¬w §naEe ³x §n Ÿ̀«Ii ©e o®¥aEe` §x í¥p §aEe c­b̈Îi¥p §a Ee Ÿ̀¬aÏi ©e 
:xŸ «n`¥l d­c̈¥r«d̈ i¬¥̀ i ¦Uy§pÎl ¤̀ §e o ½¥dŸMk ©d x́f̈r̈ §l ¤̀ Îl ¤̀ §e Æd ¤WyŸnÎl ¤̀

bm¬ä §UyEe d®¥lr̈ §l ¤̀ §e oFe ­Aa §Wy ¤g §e d ½ẍ §n ¦p §e x́¥f §r©i §e ÆoŸai ¦c §e zFe ³xḧ£r 
 :oŸ«r §aEe Fe ­a §pEec d³M̈k ¦d x ¤̧Wy£̀  u ¤x À̀̈ d̈ ÆdF̈ed §il ½¥̀ ẍ §Uy ¦i z´©c£r Æi¥p §t ¦l 

  q   :d«¤p §w ¦n Lji­¤cä£r«©l §e `e®¦d d­¤p §w ¦n u ¤x¬¤̀
[32] 1. And the sons of Reuben and the sons of Gad had a very great multitude of cattle;
and when they saw the land of Jazer, and the land of Gilead, that, behold, the place was a
place for cattle; 2. The sons of Gad and the sons of Reuben came and spoke to Moses,
and to Eleazar the priest, and to the princes of the congregation, saying, 3. Ataroth, and
Dibon, and Jazer, and Nimrah, and Heshbon, and Elealeh, and Shebam, and Nebo, and
Beon, 4. The country which Hashem struck before the congregation of Israel, is a land for
cattle, and your servants have cattle;

[32] 1. Y los hijos de Rubén y los hijos de Gad tenían una gran multitud de ganado; y
cuando vieron la tierra de Jazer, y la tierra de Galaad, he aquí, el lugar era lugar para
ganado; 2. Los hijos de Gad y los hijos de Rubén vinieron y hablaron a Moisés, al
sacerdote Eleazar y a los príncipes de la congregación, diciendo: 3. Atarot, Dibón, Jazer,
Nimra, Hesbón y Elealeh, y Sebam, y Nebo, y Beon, 4. La tierra que Hashem hirió delante
de la congregación de Israel, es tierra de ganado, y tus siervos tienen ganado;
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(dxeab) wgvi - ipy
SHENI - YITZCHAK (GEVURAH)

dz Ÿ̀²Gf ©d u ¤x¯῭ d̈Îz ¤̀  o º©Yzªi Lji ½¤pi¥r §Aa Æo ¥g Eep ³̀v̈n̈Îm ¦̀  Ee Àx §n Ÿ̀«Ii ©e 
 :o «¥Cc §x©Ii ©dÎz ¤̀  Eep­¥x ¦a£r«©YzÎl ©̀  d®G̈f ªg£̀ «©l Lji­¤cä£r«©led ½¤WyŸn x ¤n Ÿ̀́Ii ©e 

m­¤Yz ©̀ §e d ½̈ng̈ §l ¦On©l ÆEe Ÿ̀a̧ï m À¤ki ¥g«©̀ ©d o®¥aEe` §x í¥p §a ¦l §e c­b̈Îi¥p §a ¦l
 :dŸ«t Eea §Wy¬¥Yzf oEe ½̀ i ¦p §z dÖńl̈ §e (aizk oEe ½̀ e ¦p §z)l®¥̀ ẍ §Uy ¦i í¥p §Aa a­¥lÎz ¤̀  

 m­¤dl̈ o¬©zp̈Îx ¤Wy£̀  u ¤x ½̀̈ d̈Îl ¤̀  ÆxŸa£r«¥nd «edi :gEe ­Uyr̈ dŸ¬Mk 
:u ¤x«῭ d̈Îz ¤̀  zFe ¬̀ §x ¦l ©r­¥p §x ©Aa Wy¬¥cT̈w ¦n m²z̈Ÿ̀  i¬¦g §lẄy §Aa m®¤ki ¥zŸ«a£̀

hEe`i¾¦pÏi ©e u ¤x ½̀̈ d̈Îz ¤̀  ÆEe` §x ¦Ii ©e lFe ÀMk §Wy ¤̀  l ©ǵ©pÎc©r Ee ºl£r«©Ii«©e 
o¬©zp̈Îx ¤Wy£̀  u ¤x ½̀̈ d̈Îl ¤̀  Æ̀ ŸaÎi ¦Yz §l ¦a §l l®¥̀ ẍ §Uy ¦i í¥p §Aa a­¥lÎz ¤̀

 m­¤dl̈d «edi :i s¬©̀ Îx ©g«¦Ii ©e d­F̈ed §i:xŸ «n`¥l r­©aẌy¦Ii ©e `Ee ®d ©d mFeÍi ©Aa 
`iÆdp̈Ẅy mi ³¦x §Uy¤r o ¤̧Aa ¦n m ¦i À©x §v ¦On ¦n mi´¦lŸr«d̈ mi ¹¦Wyp̈£̀ «d̈ Ee ¸̀ §x ¦iÎm ¦̀  

w­g̈ §v ¦i §l m¬d̈ẍ §a ©̀ §l i ¦Yz §r²©Aa §Wy¦p x¬¤Wy£̀  d ½̈nc̈£̀ «d̈ z ¥µ̀ dl̈ §r ½©në
 :i «ẍ£g«©̀  Ee ­̀ §l ¦nÎ` «Ÿl i¬¦Mk aŸ®w£r«©i §l «EeaiÆd¤Pp ªt §iÎo ¤Aa a³¥lM̈k i º¦Yz §l ¦Aa 

 i¬¥x£g«©̀  Ee ­̀ §l ¦n i¬¦Mk oEe®pÎo ¦Aa ©r­ªWyFedi«¦e i ½¦Gf ¦p §Tw ©dd «edi :bis³©̀ Îx ©g«¦Ii ©e 
ÆdF̈ed §iÆmŸYzÎc©r d®p̈Ẅy mi­¦rÄa §x ©̀  x ½̈Aa §c ¦On ©Aa Æm¥r ¦p §i ©e l ½¥̀ ẍ §Uy ¦i §Aa 

 i¬¥pi¥r §Aa r­ẍd̈ d¬¤UyŸr«d̈ xFe ½Cc ©dÎlM̈kd «edi :ciz ©g ©µYz m À¤Yz §n ©w d́¥Pp ¦d §e 
oFe ¬x£g l²©r cFe Àr zFeŔt §q ¦l mi®¦̀ Ḧh ©g mi´¦Wyp̈£̀  zEe ­Aa §x ©Yz m ½¤ki ¥zŸ́a£̀

Îs ©̀d­F̈ed §i :l«¥̀ ẍ §Uy ¦iÎl ¤̀  ehcFe ½r s´©qï §e ei ½ẍ£g´©̀ ¥n Æo ªaEeWy §z i³¦Mk 
   q   :d«¤Gf ©d m¬r̈d̈Îlk̈ §l m­¤Yz ©g «¦Wy §e x®Äa §c ¦On ©Aa Fe ­gi ¦Pp ©d §lfhEe ³Wy §Bb¦Ii ©e 

:Eep«¥Rt ©h §l mi ­¦xr̈ §e dŸ®Rt Eep­¥p §w ¦n §l d¬¤p §a ¦p o Ÿ̀²v zŸ ¬x §c ¦Bb Ee ½x §n Ÿ̀́Ii ©e Æeil̈ ¥̀
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fix¬¤Wy£̀  c²©r l ½¥̀ ẍ §Uy ¦i í¥p §Aa Æi¥p §t ¦l mi À¦Wy ªg ú¥lg̈«¥p Eep §g¹©p£̀ «©e 
i­¥p §Rt ¦n x ½̈v §a ¦On ©d i ´¥xr̈ §Aa ÆEep ¥̧Rt ©h a³©Wyï §e m®n̈Few §nÎl ¤̀  m­ªpŸ̀ i «¦a£dÎm ¦̀

 :u ¤x«῭ d̈ i¬¥a §WyŸ«igií¥p §Aa Æl ¥g©p §z ¦d c À©r Eepi®¥YzÄaÎl ¤̀  aEe ­Wyp̈ `¬Ÿl 
 :Fe «zl̈£g«©p Wyi­¦̀  l ½¥̀ ẍ §Uy ¦ihio­¥Cc §x©Ii ©l x ¤a¬¥r ¥n m ½̈Yz ¦̀  Æl ©g §p ¦p `³Ÿl i´¦Mk 

 t   :dg̈ «ẍ §f ¦n o­¥Cc §x©Ii ©d x ¤a¬¥r ¥n Eepi ½¥l ¥̀  ÆEep ¥̧zl̈£g«©Pp d ῭ ³ä i´¦Mk d ῭ §l®d̈ë
5. Therefore, said they, if we have found grace in your sight, let this land be given to your
servants for a possession, and bring us not over the Jordan. 6. And Moses said to the sons
of Gad and to the sons of Reuben, Shall your brothers go to war, and shall you sit here?
7. And why do you discourage the heart of the people of Israel from going over to the
land which Hashem has given them? 8. Thus did your fathers, when I sent them from
Kadesh-Barnea to see the land. 9. For when they went up to the valley of Eshkol, and saw
the land, they discouraged the heart of the people of Israel, that they should not go into
the land which Hashem had given them. 10. And Hashem’s anger was kindled the same
time, and he swore, saying, 11. Surely none of the men who came out of Egypt, from
twenty years old and upward, shall see the land which I swore to Abraham, to Isaac, and
to Jacob; because they have not wholly followed me; 12. Save Caleb the son of
Jephunneh the Kenazite, and Joshua the son of Nun; for they have wholly followed
Hashem. 13. And Hashem’s anger was kindled against Israel, and he made them wander
in the wilderness forty years, until all the generation, that had done evil in the sight of
Hashem, was consumed. 14. And, behold, you are risen in your fathers’ stead, an increase
of sinful men, to increase still more the fierce anger of Hashem toward Israel. 15. For if
you turn away from him, he will yet again leave them in the wilderness; and you shall
destroy all this people. 16. And they came near to him, and said, We will build sheepfolds
here for our cattle, and cities for our little ones; 17. But we ourselves will go ready armed
before the people of Israel, until we have brought them to their place; and our little ones
shall live in the fortified cities because of the inhabitants of the land. 18. We will not
return to our houses, until the people of Israel have inherited every man his inheritance.
19. For we will not inherit with them on the other side of the Jordan, and beyond, because
our inheritance has fallen to us on this east side of the Jordan.

5. Por tanto, dijeron ellos, si hemos hallado gracia en tus ojos, dése esta tierra a tus
siervos en posesión, y no nos hagas pasar el Jordán. 6. Y Moisés dijo a los hijos de Gad ya
los hijos de Rubén: ¿Irán sus hermanos a la guerra, y ustedes se sentarán aquí? 7. ¿Y por
qué desalientas el corazón del pueblo de Israel para que no se pase a la tierra que
Hashem les ha dado? 8. Así hicieron vuestros padres, cuando los envié desde
Cades-Barnea a ver la tierra. 9. Porque cuando subieron al valle de Eshkol, y vieron la
tierra, desanimaron el corazón del pueblo de Israel, para que no entraran en la tierra que
Hashem les había dado. 10. Y la ira de Hashem se encendió al mismo tiempo, y juró,
diciendo: 11. Ciertamente ninguno de los hombres que salieron de Egipto, de veinte años
en adelante, verá la tierra que juré a Abraham, a Isaac, ya Jacob; porque no me han
seguido del todo; 12. Excepto Caleb, hijo de Jefone, el cenezita, y Josué, hijo de Nun;
porque han seguido totalmente a Hashem. 13. Y la ira de Hashem se encendió contra
Israel, y los hizo vagar por el desierto cuarenta años, hasta que toda la generación, que
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había hecho lo malo ante los ojos de Hashem, fue consumida. 14. Y he aquí, vosotros
habéis resucitado en lugar de vuestros padres, prole de hombres pecadores, para
aumentar aún más el furor de la ira de Hashem contra Israel. 15. Porque si te apartas de
él, aún los dejará en el desierto; y destruirás a todo este pueblo. 16. Y acercándose a él,
dijeron: Edificaremos aquí majadas para nuestro ganado, y ciudades para nuestros niños;
17. Pero nosotros mismos iremos con las armas preparadas delante de los hijos de Israel,
hasta que los hayamos llevado a su lugar; y nuestros niños habitarán en las ciudades
fortificadas a causa de los habitantes de la tierra. 18. No volveremos a nuestras casas,
hasta que los hijos de Israel hayan heredado cada uno su heredad. 19. Porque no
heredaremos con ellos al otro lado del Jordán, y al otro lado, porque nuestra heredad nos
ha tocado al este del Jordán al oriente.

(zx`tz) awri - iyily
SHELISHI - YA-AKOV (TIFERET)

kd®¤Gf ©d x´äC̈c ©dÎz ¤̀  oEe ­Uy£r«©YzÎm ¦̀  d ½¤WyŸn Æm ¤di¥l£̀  x ¤n Ÿ̀³Ii ©e 
 i¬¥p §t ¦l Ee ²v §l«g̈ ¥YzÎm ¦̀d­F̈ed §i :d«n̈g̈ §l ¦On©l `kuEe²lg̈ÎlM̈k m̄ ¤kl̈ x ©̧ar̈ §e 

 í¥p §t ¦l o­¥Cc §x©Ii ©dÎz ¤̀d®F̈ed §i:ei«p̈R̈t ¦n ei­ä §iŸ «̀ Îz ¤̀  Fe ²Wyi ¦xFe «d c̄ ©r 
ak i³¥p §t ¦l u ¤x ¹̀̈ d̈ d ¸̈Wy §Aa §k ¦p §e ÆdF̈ed §im²¦Ii ¦w §p m¯¤zi ¦i §d «¦e Eea ½ªWyŸz x´©g ©̀ §e 
«¥nd­F̈edii¬¥p §t ¦l d­G̈f ªg£̀ «©l m²¤kl̈ z Ÿ̀¬Gf ©d u ¤x ¸̀̈ d̈ d Âz̈ §i«d̈ §Âe l®¥̀ ẍ §Uy¦Ii ¦nEe 

d «edi :bk«©l m­¤z`ḧ£g d¬¥Pp ¦d o ½¥Mk ÆoEeUy£r«©z `³ŸlÎm ¦̀ §e d®F̈ediÆEer §cEe 
 :m«¤k §z ¤̀  ­̀v̈ §n ¦Yz x¬¤Wy£̀  m ½¤k §z` ©Hh ©gckm ½¤k §Rt ©h §l Æmi ¦xr̈ m³¤kl̈ÎEe «p §Aa 

 :Ee «Uy£r«©Yz m­¤ki ¦Rt ¦n ¬̀¥vŸIi ©d §e m®¤k£̀ «©pŸv §l zŸ ­x ¥c §bEedkÆcb̈Îi¥p §Aa x ¤n Ÿ̀³Ii ©e 
i­¦pŸc£̀  x¬¤Wy£̀ «©Mk Ee ½Uy£r«©Ii Lji´¤cä£r xŸ®n`¥l d­¤WyŸnÎl ¤̀  o ½¥aEe` §x í¥p §aEe

 :d«¤Ee ©v §nekm­ẄyÎEei §d«¦i Eep®¥Yz §n ¤d §AaÎlk̈ §e Eep­¥p §w ¦n Eepi ½¥Wyp̈ Eeṕ ¥Rt ©h 
 :c«r̈ §l ¦Bb ©d i¬¥xr̈ §Aafki¬¥p §t ¦l ²̀äv̈ uEe¬l£gÎlM̈k Ee ¹x §a©r«©Ii Lji ¤̧cä£r«©e 

d­F̈ed §i:x«¥aŸCc i­¦pŸc£̀  x¬¤Wy£̀ «©Mk d®n̈g̈ §l ¦On©l 
20. And Moses said to them, If you will do this thing, if you will go armed before Hashem
to war, 21. And will go all of you armed over Jordan before Hashem, until he has driven
out his enemies from before him, 22. And the land be subdued before Hashem; then

4
Copyright © Kabbalah4All Sephardic Congregation.  

PLEASE DO NOT PRINT THESE PAGES.



PARASHAT MATOT-MASEI irqnÎzehn zyxt

afterwards you shall return, and be guiltless before Hashem, and before Israel; and this
land shall be your possession before Hashem. 23. But if you will not do so, behold, you
have sinned against Hashem; and be sure your sin will find you out. 24. Build cities for
your little ones, and folds for your sheep; and do that which has proceeded out of your
mouth. 25. And the sons of Gad and the sons of Reuben spoke to Moses, saying, Your
servants will do as my lord commands. 26. Our little ones, our wives, our flocks, and all
our cattle, shall be there in the cities of Gilead; 27. But your servants will pass over, every
man armed for war, before Hashem to battle, as my lord said.

20. Y Moisés les dijo: Si hacéis esto, si vais armados delante de Hashem a la guerra, 21. Y
si pasáis todos armados el Jordán delante de Hashem, hasta que haya expulsado a sus
enemigos de delante de él, 22. Y la tierra sea sometida delante de Hashem; luego
volverás, y serás sin culpa delante de Hashem y delante de Israel; y esta tierra será
vuestra posesión delante de Hashem. 23. Pero si no lo haces, he aquí, has pecado contra
Hashem; y ten por seguro que tu pecado te alcanzará. 24 Edificad ciudades para vuestros
niños, y rediles para vuestras ovejas; y haz lo que ha salido de tu boca. 25. Y los hijos de
Gad y los hijos de Rubén hablaron a Moisés, diciendo: Tus siervos harán como mi señor
manda. 26 Nuestros niños, nuestras mujeres, nuestras ovejas y todo nuestro ganado
estarán allí en las ciudades de Galaad; 27. Pero tus siervos pasarán, cada uno armado
para la guerra, delante de Hashem a la batalla, como dijo mi señor.

(gvp) dyn - iriax
REVII - MOSHEH (NETZACH)

gkoEe®pÎo ¦Aa ©r´ªWyFed §i z­¥̀ §e o ½¥dŸMk ©d x́f̈r̈ §l ¤̀  z ¥µ̀ d ½¤WyŸn Æm ¤dl̈ e³©v §i ©e 
 :l«¥̀ ẍ §Uy ¦i i¬¥p §a ¦l zFe ­Hh ©On ©d zFe¬a£̀  i²¥Wy`ẍÎz ¤̀ §ehkd ¹¤WyŸn x ¤n Ÿ̀I̧i ©e 

m Â¤k §Yz Â¦̀  | ó ¥aEe` §xÎi«¥p §aEe ćb̈Îi¥p §a Eex́ §a©r«©iÎm ¦̀  m À¤d¥l£̀
 í¥p §t ¦l Ædn̈g̈ §l ¦On©l uEe ³lg̈ÎlM̈k o º¥Cc §x©Ii ©dÎz ¤̀d ½̈eŸd §id¬Ẅy §Aa §k ¦p §e 

:d«G̈f ªg£̀ «©l c­r̈ §l ¦Bb ©d u ¤x¬¤̀ Îz ¤̀  m²¤dl̈ m¬¤Yz ©z §pEe m®¤ki¥p §t ¦l u ¤x­῭ d̈
lu ¤x¬¤̀ §Aa m­¤k §kŸ «z §a Ee¬f£g Ÿ̀«p §e m®¤k §Yz ¦̀  mi­¦vEel£g Ee ²x §a©r«©i ` ¯ŸlÎm ¦̀ §e 

 :o ©r«p̈ §Mk`lx̄ ¤Aa ¦Cc x ¤̧Wy£̀  Áz ¥̀  xŸ®n`¥l o­¥aEe` §x i¬¥p §aEe c²b̈Îi¥p §a Eep̄£r«©Ii ©e 
d²F̈ed §i :d«¤Uy£r«©p o¬¥Mk Lji­¤cä£rÎl ¤̀  ali¬¥p §t ¦l mi²¦vEel£g xŸā£r«©p Eep §ǵ©p 
d­F̈ed §i:o «¥Cc §x©Ii ©l x ¤a­¥r ¥n Eep ½¥zl̈£g«©p ź©Gf ªg£̀  ½Eep ¸̈Yz ¦̀ §e o ©r®p̈ §Mk u ¤x´¤̀  
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blh¤a´¥Wy | i´¦v£g«©l §e o ¹¥aEe` §x i¥̧p §a ¦l §e Ácb̈Îi¥p §a ¦l d ¿¤WyŸn | m´¤dl̈ o´¥Yz¦Ii ©e 
i ½¦xŸn¡̀ «d̈ Kj¤l´¤n ÆoŸgi ¦q Æz ¤k¤̧l §n ©nÎz ¤̀  s À¥qFeiÎo ¤a d´¤Xy©p §n |
i¬¥xr̈ z ½Ÿl ªa §b ¦Aa Æd̈i ¸¤xr̈ §l u ¤x À̀̈ d̈ o®ẄyÄa ©d Kj¤l´¤n bFe ­r z ¤k ½¤l §n ©nÎz ¤̧̀ §e

 :ai«¦aq̈ u ¤x­῭ d̈clz­¥̀ §e zŸ ®xḧ£rÎz ¤̀ §e oŸ­ai ¦CcÎz ¤̀  c ½̈bÎi¥p §a Eeṕ §a¦Ii ©e 
 :x«¥rŸx£rdl:d«d̈ §Aa §bï §e x­¥f §r©iÎz ¤̀ §e o²ẗFeWy zŸ ¬x §h©rÎz ¤̀ §e 

elzŸ ¬x §c ¦b §e x­v̈ §a ¦n i¬¥xr̈ o®ẍd̈ zí ¥AaÎz ¤̀ §e d­ẍ §n ¦p zi¬¥AaÎz ¤̀ §e 
 :o Ÿ̀«vflz­¥̀ §e ®̀¥lr̈ §l ¤̀ Îz ¤̀ §e oFe ­Aa §Wy ¤gÎz ¤̀  Ee ½pÄa Æo ¥aEe` §x i³¥p §aEe 

 :m ¦i«z̈ï §x ¦wglm­¥Wy zŸ¬Aa ©qEe «n oFe²r §n l©r̄ ©AaÎz ¤̀ §e Fe ºa §pÎz ¤̀ §e 
x¬¤Wy£̀  mi ­¦xr̈«¤d zFe ¬n §WyÎz ¤̀  zŸ½n ¥Wy §a Ee ´̀ §x §w ¦Ii ©e d®n̈ §a «¦UyÎz ¤̀ §e

 :Ee «pÄahld̈®ªc §Mk §l¦Ii ©e dc̈­r̈ §l ¦Bb d²¤Xy©p §nÎo ¤Aa xi¯¦kn̈ i¥̧p §Aa Ee ¹k §l¥̧Ii ©e 
 :Dd«ÄaÎx ¤Wy£̀  i ¬¦xŸn¡̀ «d̈Îz ¤̀  Wy ¤xFe­Ii ©enc ½̈r §l ¦Bb ©dÎz ¤̀  Æd ¤WyŸn o³¥Yz¦Ii ©e 
 :Dd«Äa a ¤Wy­¥Ii ©e d®¤Xy©p §nÎo ¤Aa xi­¦kn̈ §l`nKj ½©ld̈ Æd ¤Xy©p §nÎo ¤Aa xi³¦̀ ï §e 

 :xi «¦̀ ï zŸ¬Ee ©g o­¤d §z ¤̀  `¬ẍ §w ¦Ii ©e m®¤di ¥zŸ«Ee ©gÎz ¤̀  cŸ­Mk §l¦Ii ©eang ©aŸ́p §e 
:Fe «n §Wy ¦Aa g ©aŸ­p d…l̈ `¯ẍ §w ¦Ii ©e d̈i®¤zŸp §AaÎz ¤̀ §e z­p̈ §wÎz ¤̀  cŸ¬Mk §l¦Ii ©e Kj ½©ld̈

t t t
28. So concerning them Moses commanded Eleazar the priest, and Joshua the son of Nun,
and the chief fathers of the tribes of the sons of Israel; 29. And Moses said to them, If the
sons of Gad and the sons of Reuben will pass with you over Jordan, every man armed to
battle, before Hashem, and the land shall be subdued before you; then you shall give
them the land of Gilead for a possession; 30. But if they will not pass over with you
armed, they shall have possessions among you in the land of Canaan. 31. And the sons of
Gad and the sons of Reuben answered, saying, As Hashem has said to your servants, so
will we do. 32. We will pass over armed before Hashem into the land of Canaan, that the
possession of our inheritance on this side of the Jordan may be ours. 33. And Moses gave
to them, to the sons of Gad, and to the sons of Reuben, and to half the tribe of Manasseh
the son of Joseph, the kingdom of Sihon king of the Amorites, and the kingdom of Og king
of Bashan, the land, with its cities in the borders, even the cities of the country around.
34. And the sons of Gad built Dibon, and Ataroth, and Aroer, 35. And Atroth, Shophan,
and Jaazer, and Jogbehah, 36. And Beth-Nimrah, and Beth-Haran, fortified cities; and
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folds for sheep. 37. And the sons of Reuben built Heshbon, and Elealeh, and Kiriatayim,
38. And Nebo, and Baal-Meon, their names being changed, and Shibmah; and gave other
names to the cities which they built. 39. And the sons of Machir the son of Manasseh went
to Gilead, and took it, and dispossessed the Amorite who was in it. 40. And Moses gave
Gilead to Machir the son of Manasseh; and he lived in it. 41. And Jair the son of Manasseh
went and took its small towns, and called them Havoth-Jair. 42. And Nobah went and took
Kenath, and its villages, and called it Nobah, after his own name.

28. Así que Moisés mandó acerca de ellos a Eleazar el sacerdote, ya Josué hijo de Nun, ya
los principales padres de las tribus de los hijos de Israel; 29. Y Moisés les dijo: Si los hijos
de Gad y los hijos de Rubén pasan con vosotros el Jordán, cada uno armado para la
batalla, delante de Hashem, y la tierra será sometida delante de vosotros; entonces les
daréis la tierra de Galaad en posesión; 30. Pero si no pasan con vosotros armados,
tendrán posesión entre vosotros en la tierra de Canaán. 31. Y los hijos de Gad y los hijos
de Rubén respondieron, diciendo: Como Hashem ha dicho a tus siervos, así haremos. 32.
Pasaremos armados delante de Hashem a la tierra de Canaán, para que la posesión de
nuestra heredad a este lado del Jordán sea nuestra. 33. Y les dio Moisés, a los hijos de
Gad, a los hijos de Rubén, y a la media tribu de Manasés hijo de José, el reino de Sehón
rey de los amorreos, y el reino de Og rey de Basán. , la tierra, con sus ciudades en los
límites, aun las ciudades del país alrededor. 34. Y los hijos de Gad edificaron Dibón, y
Ataroth, y Aroer, 35. Y Atroth, Shophan, y Jaazer, y Jogbehah, 36. Y Beth-Nimrah, y
Beth-Haran, ciudades fortificadas; y rediles para ovejas. 37. Y los hijos de Rubén
construyeron Hesbón, Eleale, Quiriatayim, 38. Nebo, Baal-meón, siendo cambiados sus
nombres, y Shibma; y dieron otros nombres a las ciudades que edificaban. 39. Y los hijos
de Maquir hijo de Manasés fueron a Galaad, y la tomaron, y despojaron al amorreo que
estaba en ella. 40. Y Moisés dio Galaad a Maquir hijo de Manasés; y él vivió en él. 41. Y
Jair hijo de Manasés fue y tomó sus pueblos pequeños, y los llamó Havoth-Jair. 42. Y
Nobah fue y tomó Kenath y sus aldeas, y lo llamó Nobah, según su propio nombre.

(ced) oxd` - iying
CHAMISHI - AHARON (HOD)

 [bl]`m ¦i­©x §v ¦n u ¤x¬¤̀ ¥n Ee ²̀ §v«ï x¬¤Wy£̀  l À¥̀ ẍ §Uy ¦iÎi«¥p §a í ¥r §q ©n d¤Nl ¹¥̀  
 :o «Ÿx£d«©̀ §e d­¤WyŸnÎc©i §Aa m®z̈Ÿ̀ §a ¦v §lad ¹¤WyŸn aŸY̧z §k¦Ii ©e 

 i´¦RtÎl©r m­¤di¥r §q ©n §l m²¤di ¥̀ «v̈FenÎz ¤̀d®F̈ed §im­¤di¥r §q ©n d¤Nl¬¥̀ §e 
 :m«¤di ¥̀ «v̈Fen §lbd¬Ẍy ¦n£g«©Aa oFe ½Wy` ¦x«d̈ Wy ¤cŸǵ ©Aa Æq ¥q §n §r ©x«¥n Ee ³r §q¦Ii ©e 

Ee ³̀ §v«ï g ©q À¤Rt ©d z´©x¢g«Ön ¦n oFe ®Wy` ¦x«d̈ Wy ¤cŸǵ ©l mFe ­i x²Üyr̈
 :m ¦i «ẍ §v ¦nÎlM̈k i­¥pi¥r §l d ½̈nẍ ćï §Aa Æl ¥̀ ẍ §Uy ¦iÎi«¥p §acm ¦i ´©x §v ¦nEe 
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 d¯M̈k ¦d x ¤̧Wy£̀  Áz ¥̀  mi À¦x §Aa ©w §nd²F̈ed §im ½¤di ¥d´Ÿl`¥aEe xFe ®k §AaÎlM̈k m­¤dÄa 
 d¬Üyr̈d­F̈ed §i :mi «¦hẗ §Wy dEe ­p£g«©Ii«©e q®¥q §n §r ©x«¥n l­¥̀ ẍ §Uy ¦iÎi«¥p §a Ee¬r §q¦Ii ©e 

 :zŸ«Mk ªq §Aae:x«Äa §c ¦On ©d d¬¥v §w ¦Aa x­¤Wy£̀  m ½̈z ¥̀ §a Eeṕ£g«©Ii ©e zŸ®Mk ªQq ¦n Ee ­r §q¦Ii ©e 
fl©r´©Aa i­¥p §RtÎl©r x¬¤Wy£̀  zŸ½xi ¦g«©d i´¦RtÎl©r ÆaẄy¸̈Ii ©e m ½̈z ¥̀ «¥n ÆEer §q¦Ii ©e 

 :lŸ «Cc §b ¦n i¬¥p §t ¦l Ee ­p£g«©Ii«©e oFe ®t §vgEe ¬x §a©r«©Ii ©e zŸ½xi ¦g«©d í¥p §Rt ¦n ÆEer §q¦Ii ©e 
x´©Aa §c ¦n §Aa Æmi ¦nï z ¤WyŸ³l §Wy Kj ¤x´¤Cc Ee ¹k §l¥̧Ii ©e dẍ®Äa §c ¦On ©d m­Ïi ©dÎKjFez §a

 :d «ẍn̈ §Aa Ee ­p£g«©Ii«©e m ½̈z ¥̀hm Â¦li ¥̀ §a ÂEe dn̈®¦li ¥̀  Ee Ÿ̀­aÏi ©e d ½ẍÖn ¦n ÆEer §q¦Ii ©e 
:m «ẄyÎEep£g«©Ii«©e mi ­¦xn̈ §Yz mi¬¦r §a ¦Wy §e m ¦i²©n zŸ¬pi¥r d ¹¥x §Uy¤r mi ¥̧Yz §Wy

i:sEe «qÎm©iÎl©r Ee ­p£g«©Ii«©e m®¦li ¥̀ «¥n Ee ­r §q¦Ii ©e 
[33] 1. These are the journeys of the people of Israel, which went forth out of the land of
Egypt with their armies under the hand of Moses and Aaron. 2. And Moses wrote their
starting places according to their journeys by the commandment of Hashem; and these
are their journeys according to their starting places. 3. And they departed from Rameses
in the first month, on the fifteenth day of the first month; on the next day after the
Passover the children of Israel went out with a high hand in the sight of all the Egyptians.
4. For the Egyptians buried all their firstborn, which Hashem had struck among them;
upon their gods also Hashem executed judgments. 5. And the people of Israel moved
from Rameses, and camped in Succoth. 6. And they departed from Succoth, and camped
in Etham, which is in the edge of the wilderness. 7. And they moved from Etham, and
turned back to Pihahiroth, which is before Baal-Zephon; and they camped before Migdol.
8. And they departed from before Pihahiroth, and passed through the midst of the sea into
the wilderness, and went three days’ journey in the wilderness of Etham, and camped in
Marah. 9. And they moved from Marah, and came to Elim; and in Elim were twelve
fountains of water, and seventy palm trees; and they camped there. 10. And they moved
from Elim, and camped by the Sea of Reeds.

[33] 1. Estas son las jornadas del pueblo de Israel, que salió de la tierra de Egipto con sus
ejércitos al mando de Moisés y Aarón. 2. Y Moisés escribió sus lugares de partida de
acuerdo a sus viajes por mandato de Hashem; y estos son sus viajes según sus lugares
de partida. 3. Y partieron de Ramsés en el mes primero, a los quince días del mes
primero; Al día siguiente de la Pascua, los hijos de Israel salieron con mano alta a la vista
de todos los egipcios. 4. Porque los egipcios enterraron a todos sus primogénitos, que
Hashem había herido entre ellos; sobre sus dioses también Hashem ejecutó juicios. 5. Y
los hijos de Israel partieron de Ramsés y acamparon en Sucot. 6. Y partidos de Sucot,
asentaron en Etam, que está al cabo del desierto. 7. Y partiendo de Etham, volvieron a
Pihahiroth, que está delante de Baal-Zefón; y acamparon delante de Migdol. 8. Y partieron
de delante de Pihahirot, y pasaron por en medio del mar al desierto, y anduvieron tres
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días de camino por el desierto de Etam, y acamparon en Mara. 9. Y partiendo de Mara,
llegaron a Elim; y en Elim había doce fuentes de agua, y setenta palmeras; y acamparon
allí. 10. Partieron de Elim y acamparon junto al mar de Juncos.

(ceqi) sqi - iyy
SHISHI - YOSEPH (YESOD)

`i :oi «¦qÎx ©Aa §c ¦n §Aa Ee ­p£g«©Ii«©e sEe ®qÎm©Ii ¦n Ee ­r §q¦Ii ©e aiEe ­r §q¦Ii ©e 
 :d «ẅ §tc̈ §Aa Ee ­p£g«©Ii«©e oi®¦qÎx ©Aa §c ¦On ¦nbiEe ­p£g«©Ii«©e d®ẅ §tC̈c ¦n Ee ­r §q¦Ii ©e 

 :WyEe «l ῭ §Aacim¬Ẅy dï ¸̈dÎ Ÿ̀l §e m ½¦ci ¦t §x ¦Aa ÆEep£g«©Ii«©e WyEe®l ῭ ¥n Ee ­r §q¦Ii ©e 
 :zFe «Yz §Wy ¦l m­r̈l̈ m ¦i²©neh:i«p̈i ¦q x¬©Aa §c ¦n §Aa Ee ­p£g«©Ii«©e m®¦ci ¦t §x«¥n Ee ­r §q¦Ii ©e 

fh :d«ë£̀ «©Yz«©d zŸ ¬x §a ¦w §Aa Ee ­p£g«©Ii«©e i®p̈i ¦q x´©Aa §c ¦On ¦n Ee ­r §q¦Ii ©e fiEe ­r §q¦Ii ©e 
 :zŸ «x ¥v£g«©Aa Ee ­p£g«©Ii«©e d®ë£̀ «©Yz«©d zŸx́ §a ¦Tw ¦ngiEe ­p£g«©Ii«©e zŸ ®x ¥v£g«¥n Ee ­r §q¦Ii ©e 

 :d«n̈ §z ¦x §Aahi :u ¤x«R̈t oŸ¬On ¦x §Aa Ee ­p£g«©Ii«©e d®n̈ §z ¦x«¥n Ee ­r §q¦Ii ©e kEe ­r §q¦Ii ©e 
 :d«p̈ §a ¦l §Aa Ee ­p£g«©Ii«©e u ¤x®R̈t oŸÓn ¦x ¥n`k:d«Q̈q ¦x §Aa Ee ­p£g«©Ii«©e d®p̈ §a ¦Nl ¦n Ee ­r §q¦Ii ©e 

ak :dz̈«l̈ ¥d §w ¦Aa Ee ­p£g«©Ii«©e d®Q̈q ¦x«¥n Ee ­r §q¦Ii ©e bkEe ­p£g«©Ii«©e dz̈®l̈ ¥d §Tw ¦n Ee ­r §q¦Ii ©e 
 :x ¤t «ẄyÎx ©d §Aack :d «c̈ẍ£g«©Aa Ee ­p£g«©Ii«©e x ¤t®ẄyÎx ©d«¥n Ee ­r §q¦Ii ©e dkEe ­r §q¦Ii ©e 

 :z «Ÿl ¥d §w ©n §Aa Ee ­p£g«©Ii«©e d®c̈ẍ£g«¥nekEe ­p£g«©Ii«©e z®Ÿl ¥d §w ©On ¦n Ee ­r §q¦Ii ©e 
 :z ©g«z̈ §Aafk :g ©x«z̈ §Aa Ee ­p£g«©Ii«©e z ©g®Ÿz ¦n Ee ­r §q¦Ii ©e gkg ©x®Ÿz ¦n Ee ­r §q¦Ii ©e 

 :d «ẅ §z ¦n §Aa Ee ­p£g«©Ii«©ehk:d«p̈Ÿn §Wy ©g §Aa Ee ­p£g«©Ii«©e d®ẅ §z ¦On ¦n Ee ­r §q¦Ii ©e 
l :zFe «x ¥qŸ «n §Aa Ee ­p£g«©Ii«©e d®p̈Ÿn §Wy ©g«¥n Ee ­r §q¦Ii ©e `lzFe ®x ¥qŸ «On ¦n Ee ­r §q¦Ii ©e 

 :o «ẅ£r«©i i¬¥p §a ¦Aa Ee ­p£g«©Ii«©ealxŸ¬g §Aa Ee ­p£g«©Ii«©e o ®ẅ£r«©i í¥p §Aa ¦n Ee ­r §q¦Ii ©e 
 :c«B̈b §c ¦Bb ©dbl :dz̈«ä §hï §Aa Ee ­p£g«©Ii«©e c®B̈b §c ¦Bb ©d xŸǵ ¥n Ee ­r §q¦Ii ©e clEe ­r §q¦Ii ©e 
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 :d«p̈Ÿx §a©r §Aa Ee ­p£g«©Ii«©e dz̈®ä §hÏi ¦ndloŸ¬i §v¤r §Aa Ee ­p£g«©Ii«©e d®p̈Ÿx §a©r«¥n Ee ­r §q¦Ii ©e 
 :x ¤a«B̈bel:Wy «¥cẅ `e¬¦d o­¦vÎx ©Aa §c ¦n §a Ee¬p£g«©Ii ©e x ¤a®B̈b oŸ́i §v¤r«¥n Ee ­r §q¦Ii ©e 

11. And they moved from the Sea of Reeds, and camped in the wilderness of Sin. 12. And
they took their journey out of the wilderness of Sin, and camped in Dophkah. 13. And
they departed from Dophkah, and camped in Alush. 14. And they moved from Alush, and
camped in Rephidim, where there was no water for the people to drink. 15. And they
departed from Rephidim, and camped in the wilderness of Sinai. 16. And they moved from
the desert of Sinai, and camped in Kibroth-Hattaavah. 17. And they departed from
Kibroth-Hattaavah, and camped in Hazeroth. 18. And they departed from Hazeroth, and
camped in Rithmah. 19. And they departed from Rithmah, and camped at Rimmon-Perez.
20. And they departed from Rimmon-Perez, and camped in Libnah. 21. And they moved
from Libnah, and camped at Rissah. 22. And they journeyed from Rissah, and camped in
Kehelathah. 23. And they went from Kehelathah, and camped in Mount Shapher. 24. And
they moved from Mount Shapher, and camped in Haradah. 25. And they moved from
Haradah, and camped in Makheloth. 26. And they moved from Makheloth, and camped in
Tahath. 27. And they departed from Tahath, and camped at Terah. 28. And they moved
from Terah, and camped in Mithcah. 29. And they went from Mithcah, and camped in
Hashmonah. 30. And they departed from Hashmonah, and camped in Moseroth. 31. And
they departed from Moseroth, and camped in Bnei-Jaakan. 32. And they moved from
Bnei-Jaakan, and camped in Horhagidgad. 33. And they went from Horhagidgad, and
camped in Jotbathah. 34. And they moved from Jotbathah, and camped in Ebronah. 35.
And they departed from Ebronah, and camped in Ezion-Geber. 36. And they moved from
Ezion-Geber, and camped in the wilderness of Zin, which is Kadesh.

11. Y partiendo del Mar de Juncos, acamparon en el desierto de Sin. 12. Partieron del
desierto de Sin y acamparon en Dofca. 13. Partieron de Dofca y acamparon en Alús. 14.
Partieron de Alush y acamparon en Rephidim, donde no había agua para que el pueblo
bebiera. 15. Partieron de Refidim y acamparon en el desierto de Sinaí. 16. Partieron del
desierto de Sinaí y acamparon en Kibrot-Hataava. 17 Partieron de Kibrot-Hataava y
acamparon en Hazerot. 18. Partieron de Hazerot y acamparon en Ritma. 19. Partieron de
Ritma y acamparon en Rimón-Pérez. 20. Partieron de Rimón Pérez y acamparon en Libna.
21. Partieron de Libna y acamparon en Rissa. 22 Partieron de Rissah y acamparon en
Ceelatha. 23. Partieron de Ceelata y acamparon en el monte de Sefer. 24. Partieron del
monte Sefer y acamparon en Haradah. 25. Partieron de Harada y acamparon en Makhelot.
26. Partieron de Makhelot y acamparon en Tahat. 27. Partieron de Tahat y acamparon en
Taré. 28. Partieron de Taré y acamparon en Mitca. 29. Y partieron de Mitca y acamparon
en Hashmona. 30. Partieron de Hashmonah y acamparon en Moseroth. 31. Partieron de
Moserot y acamparon en Bnei-Jaacán. 32. Y partieron de Bnei-Jaacán y acamparon en
Horhagidgad. 33. Partieron de Horhagidgad y acamparon en Jotbata. 34. Partieron de
Jotbata y acamparon en Ebrona. 35. Partieron de Ebroná y acamparon en Ezión-Geber.
36. Partieron de Ezión-Geber y acamparon en el desierto de Zin, que es Cades.
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(zekln) cec - iriay
SHEVII - DAVID (MALCHUT)

fl:mFe «c¡̀  u ¤x¬¤̀  d­¥v §w ¦Aa x ½̈dd̈ xŸd́ §Aa ÆEep£g«©Ii«©e Wy®¥cT̈w ¦n Ee ­r §q¦Ii ©e 
gl i¬¦RtÎl©r x²d̈d̈ xŸ¬dÎl ¤̀  o ¹¥dŸMk ©d oŸx̧£d«©̀  Ál©rÁ©Ii ©e d­F̈ed §im®Ẅy zn̈́Ïi ©e 

m ¦i ½©x §v ¦n u ¤x´¤̀ ¥n Æl ¥̀ ẍ §Uy ¦iÎi«¥p §Aa z ³̀¥v §l mi À¦rÄa §x ©̀ «d̈ ź©p §Wy ¦Aa
 :Wy ¤cŸ «g©l c¬g̈ ¤̀ §Aa i­¦Wyi ¦n£g«©d Wy ¤cŸ¬g ©AahlWyŸl̄ẄyÎo ¤Aa oŸ½x£d«©̀ §e 

   q   :x«d̈d̈ xŸ¬d §Aa Fe ­zŸn §Aa d®p̈Ẅy z­©̀ §nEe mi ²¦x §Uy¤r §enr À©n §Wy¦Ii ©e 
i¬¥p §Aa Ÿ̀­a §Aa o©r®p̈ §Mk u ¤x´¤̀ §Aa a¤b­¤Pp ©Aa a¬¥WyŸiÎ`Ee «d §e c ½ẍ£r Kj¤l´¤n Æi ¦p£r«©p §Mk«©d

 :l«¥̀ ẍ §Uy ¦i`n :d«p̈Ÿn §l ©v §Aa Ee ­p£g«©Ii«©e x®d̈d̈ xŸd́ ¥n Ee ­r §q¦Ii ©e anEe ­r §q¦Ii ©e 
 :oŸ«pEet §Aa Ee ­p£g«©Ii«©e d®p̈Ÿn §l ©Sv ¦nbn:zŸ«aŸ̀ §Aa Ee ­p£g«©Ii«©e oŸ®pEeRt ¦n Ee ­r §q¦Ii ©e 

cn:a«῭ Fen lEe¬a §b ¦Aa mi ­¦xä£r«d̈ i¬¥Ii ¦r §Aa Ee²p£g«©Ii«©e zŸ®aŸ̀ «¥n Ee ­r §q¦Ii ©e 
dn :c«B̈b oŸ¬ai ¦c §Aa Ee ­p£g«©Ii«©e mi®¦Ii ¦r«¥n Ee ­r §q¦Ii ©e enc®B̈b oŸ́ai ¦Cc ¦n Ee ­r §q¦Ii ©e 

 :dn̈ §i«z̈l̈ §a ¦Cc oŸ¬n §l©r §Aa Ee ­p£g«©Ii«©efndn̈ §i®z̈l̈ §a ¦Cc oŸń §l ©r«¥n Ee ­r §q¦Ii ©e 
 :Fe «a §p i¬¥p §t ¦l mi ­¦xä£r«d̈ i¬¥xd̈ §Aa Ee²p£g«©Ii«©egnmi®¦xä£r«d̈ i ´¥xd̈«¥n Ee ­r §q¦Ii ©e 

 :Fe «g ¥x §i o¬¥Cc §x©i l­©r a ½̀̈ Fen zŸ́a §x«©r §Aa ÆEep£g«©Ii«©ehnÆo ¥Cc §x©Ii ©dÎl©r Ee³p£g«©Ii ©e 
    q   :a«῭ Fen zŸ­a §x«©r §Aa mi®¦Hh ¦Xy ©d l´¥a ῭  c­©r zŸ½n ¦Wy §i ©d zí ¥Aa ¦n

37. And they moved from Kadesh, and camped in Mount Hor, in the edge of the land of
Edom. 38. And Aaron the priest went up to Mount Hor at the commandment of Hashem,
and died there, in the fortieth year after the people of Israel came out of the land of
Egypt, in the first day of the fifth month. 39. And Aaron was a hundred and twenty three
years old when he died in Mount Hor. 40. And king Arad the Canaanite, who lived in the
Negev in the land of Canaan, heard of the coming of the people of Israel. 41. And they
departed from Mount Hor, and camped in Zalmonah. 42. And they departed from
Zalmonah, and camped in Punon. 43. And they departed from Punon, and camped in
Oboth. 44. And they departed from Oboth, and camped in Ijeabarim, in the border of
Moab. 45. And they departed from Iim, and camped in Dibon-Gad. 46. And they moved
from Dibon-Gad, and camped in Almondiblathaim. 47. And they moved from
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Almondiblathaim, and camped in the mountains of Abarim, before Nebo. 48. And they
departed from the mountains of Abarim, and camped in the plains of Moab by the Jordan
near Jericho. 49. And they camped by the Jordan, from Beth-HaJeshimoth to
Abel-Hashittim in the plains of Moab.

37. Partieron de Cades y acamparon en el monte Hor, en el límite de la tierra de Edom.
38. Y Aarón el sacerdote subió al Monte Hor por mandato de Hashem, y murió allí, en el
año cuarenta después de que el pueblo de Israel salió de la tierra de Egipto, en el primer
día del quinto mes. 39 Y Aarón tenía ciento veintitrés años cuando murió en el monte Hor.
40. Y el rey Arad el cananeo, que habitaba en el Neguev en la tierra de Canaán, se enteró
de la venida del pueblo de Israel. 41 Partieron del monte Hor y acamparon en Zalmona.
42 Partieron de Zalmona y acamparon en Punón. 43 Partieron de Punón y acamparon en
Obot. 44 Partieron de Obot y acamparon en Ijeabarim, en el término de Moab. 45.
Partieron de Iim y acamparon en Dibón-Gad. 46. Partieron de Dibón-Gad y acamparon en
Almondiblataim. 47. Partieron de Almondiblataim y acamparon en los montes de Abarim,
frente a Nebo. 48 Partieron de los montes de Abarim y acamparon en los campos de
Moab, junto al Jordán, cerca de Jericó. 49. Y acamparon junto al Jordán, desde
Beth-HaJeshimoth hasta Abel-Hashittim en los campos de Moab.
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47. And they moved from Almondiblathaim, and camped in the mountains of Abarim,
before Nebo. 48. And they departed from the mountains of Abarim, and camped in the
plains of Moab by the Jordan near Jericho. 49. And they camped by the Jordan, from
Beth-HaJeshimoth to Abel-Hashittim in the plains of Moab.

47. Partieron de Almondiblataim y acamparon en los montes de Abarim, frente a Nebo. 48
Partieron de los montes de Abarim y acamparon en los campos de Moab, junto al Jordán,
cerca de Jericó. 49. Y acamparon junto al Jordán, desde Beth-HaJeshimoth hasta
Abel-Hashittim en los campos de Moab.
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